in romanc slovenskih morskih ribiceve, Pa
da jih je sam nabral v Primorju! Pa da bi
mu Se verjeli iz leta 1908. v leto 1923.7 Ce je
Stiibrny (str. 16) sodil iz zadnjih Gregoréi-
¢evih zbirk v prve, zakaj ne bi podobno pri
Askercu? Nasli bi oznako, ki bi se glasila
veliko bolj Skerliéevi o baladi podobno kakor
pa himmusu v Stfibrnem samem (Ibd. str.
136 sl.).

Morda pa je vendar le neko moéno v Askercu.
Verujem vanje, sam sem ga dozivel. Vem
mu ime. Imenoval bhi to mofno rapsod-
stvo. Rapsod ni umetnik. Rapsod je samo
dramatiéno zivahni pripovednik. Rapsod
nima svoje oblike, a ima uho za skrajno pre-
prosto metrisko obliko, v katero nagonsko
razgiban ujame medli ritem svoje »mate-
rialne« wvsebine. Rapsod ni umetelen, pripo-
veduje najvisjo zivljenjsko tragiko v isti
epski hladnosti kakor je belezil najneverjet-
nejii pravljiski motiv, rapsod ni ne psiholog
ne mislec; morda je glasnik iz obéutja svo-
jega obkolja in obzorja in se ne razvija.
Tri, §tiri dni baja uho, Getrti dan se je izpel
in ¢e se mni, so ga posluSalel siti in mora
najti novih.* Askere ni vzrastel v pesnika,
vzrastel je v rapsoda svojega ¢asa, v politiéno
pesem devetdesetih let. Ali je imel nazor ali
pa je imel le frazo, le krilatico, ki jo je le
bolj pesnisko obéutil, nikoli do jedra mislil?
Mislee ni bil. Sicer bi bil tudi psiholog.
Tedaj bi bil doumel, da so Jadranski biseri,
tisto, kar mu je zabrusil z drugega vidika
Mahnié svoj &as v obraz, videl bi bil, da so
njegove zadnje pesmi zares — cunje.
Slovenske ¢itanke srednjih Sol bodo poznale
slej ko prej dobre in slabe Askeréeve balade.
Pozabljen ne bo. Niso basnidarji. Zakaj bi
morali biti baladniki?

* Samo nekaj cvetja iz teh »biserove¢, kjer se
venomer spovrac¢a v Zalostni besednosti vednp
zopet »zelena, 8irna, morska, slana itd. plan«, kjer
se ziblje »poetigki éoln« in sli§i na »polne in je
nekaka reminisecenca na Horacijevsko-Gregoréi-
cevega »poeta, po svetu razmetanega«. Ce je Ze
svojéas opaziti, da ASkerc ni mojster oblike, ko
n. pr. rabi masilne besedice, da zlogovno izliéi
shematizem mefrigkih vrstie in je v tem oziru
»Balade« popravljal, ali pa da nima uSesa za
zdrav domac¢ prilastek (huda vest stiska trdo
pest) ali pa da ne isée bog ve kaj marljivo za
izbrano rimo in rima sila poceni: pri priégi —
hudiéi, ah — strah, tej — fej — hej, Bostjan —
orkan — plan — Kasljan itd., se v Biserih Askerc
odlikuje muéno Se po zoprnem in gtevilnem svojem
senjambementjue, ki je vsake prave balade smrt.
Pa Se po neokunsnosti figure in tropa. Le en zgled.
»Morja obraz¢, ki mu je »vsako uro drugadenc,
mu zdaj »lezi mirno«, zdaj spet »stoée in budic.
Solski nanuk: obraz stocée in bué¢i Pa
se lepse. V morje je skoéil razbojnik, ki je ugel
jeéi. Morje se »zgraza«, ker je soskrunjenos, sone-
¢aéeno«. »Gnusi se mue« obeSenjagko truplo...
Sem samo Se radoveden, kaj je moral obéutiti

ZAPISKIL

JEZIKOVNE OCENE.

Stanislav Krakov: Kroz buru. Roman. —
Izdanje S. B. Cvijanoviéa, Beograd. 1921.

Srbski knjiZzevni jezik mam kaZe nekoliko dru-
gacéno sliko kakor hrvatski, slovenski ali éeski.
Nas je vrgel val preseljevanja na skrajni zapad,
po veéini med Nemece, med katerimi smo se mo-
rali z vsemi silami boriti za obstanek. Zato je
zahtevala narodna zavest, da se v jJeziku popol-
noma osamosvojimo in iztrebimo iz njega vse tuje
jzraze. V borbi za obstanek- smo napeli vse sile
in si iz prajezika ustvarili nove izraze ali pa si
jih izposodili od drugih Slovanov. Od tod eéisti
knjizevni jezik pri Slovencih, Cehih in Hrvatih.
S tem pa smo postali prvi narod v Evropi, ki si
je ustvaril svoj jezik; kajti Romani zive od
mrtve latinSéine in grééine, Nemei pa so po tvorni
sili jezika za Slovani. Drugi slovanski narodi,
kakor Rusi, Poljaki., Srbi, niso ¢éutili tujega go-
spostva, zato se jim zavest slovanstva ni razvila
v toliki meri kakor' nam in ne é&utijo tistega
strahu pred tujkami kakor mi.

V srbskem knjiZzevnem jeziku je moéan turski,
nem#gki in francoski vpliv.

Da Srb turéuje, je pel Preferen v »Novi pisarijic
7e leta 1831. Tedaj je veljalo to o jeziku narodne
pesmi, danes pa velja tudi 8e o knjiZevnem jeziku.
V nadi povesti se éastniku sablja e prav tako po
kaldrmi (tlak) vlete kakor Toplici Milanu v na-
rodni pesmi; z mamuzami (ostroga) izpodbada
konja kakor nekdaj vojvoda Moméilo svojega
Jabuéila in major &iba s kamdZ#ijo (bi¢) umorne
vojnike (str. 211) kakor nekdaj &audi kralja Vu-
kagina protopop-Nedjeljka. Kolikor morem soditi,
turski vpliv v knjizevnem jeziku le malo pojema.
V najpreprostejii povesti mrgoli toliko turskih
besed, da ti jih niti druga, ob8irna izdaja Vuko-
vega reténika iz leta 1852. me more iztolmagiti,
dasi je Vuk zaznamoval vse vaZnejfe turske
jzraze, ki jih je éul med narodom.

Silen je neméki vpliv. Za novejSe kulturne na-
prave in predmete imajo vedinoma nemske be-
sede.

V naSi povesti imamo piano sa raftimovanim
dirkama (32). bleh-muzika svira valecer (33), raz-
ume se, da na bleh-instrumente (35). Oficiri so
zhrani v sali in pleSejo kolo preko dobro izriba-
noga poda sale (148), tu nastopa fligornist (40,
t. j. Fliigelhornist), kelneri s kriglama (76), larma
je velika (47), zbijajo se vieevi (40), vmes prileti
kaka flaga (41) itd. Drugje nam opisuje pisatel]
toveka &picaste brade, sa evikerom, odelo mu je
od letnjega &tofa (105), ima fileani SeSir (75), man-
getne i kragnu (22), celo fotografije u ramovima
Agkere, ko je urejeval Kettajeve pesmi za tisk,
pa je tam bral neko éudovito pesem o Adriji.
Sreéni Agkere! Ce bi bil Kette sam uredil svoje
pesmi, ali bi bil pridrzal idiotizem orodnika na
-0j? Morda bi ga bil. Po letu 1908. pa ga ne bi
hil veé pisal. Morala za Solo: Askere je umrl Ze
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i bez njih (117). Ce stopi& na postajo, vidis potnike,
ki hodijo u kancelariju in kupujejo bilete (172),
gef stanice mosi ervenu kapu (173), na peronu
strazi Zandarm, kjer otroei prodajajo korpe Gesenj
(172), ofieir, poveljnik stanice, prosmatra ljudi
kroz cviker kao kak vladar svoje trupe (173). V
kasarni (161) imajo regruti svoje kaprale, dezurne
oficire (161) in druge komandire in komandante;
vsak salutira svojim pretpostavljenim (163). Opi-
sujejo se ne le odliéni 1judje, ampak tudi navadni
Susteri (76), ki imajo svoje kaprise (20), vse pa
goni divji nagon za samoodrzanje (181, t. j. Selbst-
erhaltung).

Vendar pa tisti, ki sami ne bero srbskih povesti,
ne smejo misliti, da je nag pisatelj morda kaka
izjema; tako piSe eelo majboljsi pripovednik, Bo-
risav Stankovié. Pri nekaterih pisateljih, kakor
n. pr. pri Branislavu Nusiéu, Stev. Sremen, je
kopa nemskih izrazov kar muéna.

Naj navedem nekaj zgledov iz najbolise povesti
najboljsega srbskega pripovednika Borisava Stan-
koviéa (Neéista krv, Tiskom hrvatskog stamp.
zav. u Zagrebu, 1917). Docnije... i§le su na svojim
kolima, i to lakovanim, sa federima (41), gazda
(je) nakupovao... obiéno na masine navlatene i
ispeglane fesove (57), Sofka ih je veé juce probala,
da vidi da 1i su joj dobre (63). Doenije, nije je
tako brzo udavao, jednako merkajuéi kakvu...
priliku (108), alata (je) raspremio u stali (83), ne
prodaje za onoliko koliko kosta (76) i to pred
svima, naoéigled sviju (147, nem. angesichts),
predoseéajuéi skoru smrt (71, nem. vorempfinden).
Povest pozna samo stala, &vere, sindra, korpa.
kostati, dopasti se, izgledati, probati, sobe ribati
itd. Pripomniti moramo, da je pisatelj rojen v
Vranju in da se povest godi v juini Srbiji —
dokaz, kako daleé je prodrla nemséina. Romanski
(francoski) wvpliv v kulturnih izrazih je jako
majhen. Tako hodijo n. pr. preprosti Ijudje v
turikih céaksirah (hlace), boljdi pa v francoskih
pantalonah (41).

Branislav Nusié¢ piSe jezik beogradske ¢éardije
(trg), kafane i kuhinje. Nekaj zgledov! (Iz zbirke
Price, izdala Matica Hrvatska, Zagreb 1912.)
Nusié pise n. pr. frigka zejtina (34), plaéas kvartir
(36), dve kutije viksa (39), majka mi je obukla
nove haljine, sa &tirkanom kragnom (23), 14 isu-
Senih i presovanih evetova (28), jedna Snorla sa
njenih ecipela (28), znao (sam), da je broj trinaest
malerozan (29, fr. malheureux), da falsifikuje
rekvizicione priznaniee ili taksene marke ... kao
raéunopolagaé (44), u pogledu brige za moga
sina (47), sluzi kao stelaz (49), kad bi me vi i za
drugi kadril angaZovali. pa i za lans i za valeer
(54), veSerka (65, perica!), Sunka (65), ksims na
kapiji (67), gde mi nije nikakva gospodjica dosa-
diivala svojim ne&timovanim klavirom i svojom
gtimovanom Ijubavlju (71), Proéi ée najpre éovek
sa masom akata u prljavim koricama od papen-
dekla (99), Unapred im je gustirao... smederevsko
vino (101), i poloZio vas na Zeljeznic¢ke Sine (101).
— Ni treba Se posebej opominjati, kako je s slo-
vansko skladnjo! Jezikosloveu se lasje jeZe! Tako
¢itamo n, pr.: zamolio je g. nacéelnika, te mu je
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za spomen poklonio jedan lenjir, kojim se on
a kancelariji sluZio ravno Sesnaest godina (62),
iz druge sobe prolete je d n a papuéa kroz staklena
vrata... Kroz razbijen prozor promoli se jedna
ljupka detinja glaviea (46), izgleda (vam), kao da
vam je neko vezao i ruke i noge, i poloZio vas
na Zeljeznicke Sine, gde ¢e vas stiéi sigurna smrt.
Vi najpre éujete izdaleka tutanj wvoza, pa sve
blize (101) itd.

Sremee je humorist kakor Nu$ié in rabi nesteto
tujk! Nekaj primerov iz Vukadina, 2. izd., Beograd,
Cvijanovié¢, 1921: tisler (67), da se strefi (63), &tu-
madla (68, t. j. Stubenmiidel), izme &etiri magine
(t. j. #zigice) iz piksle (35, nem. Biichse), zadene u
mustiklu (35, Mundstiickel), jesi mustra za gle-
danje (68), liferujeg drzavi (70), plajvaz (79, sving-
nik), Supa (89), s musterijama se umeo ophoditi
(39, nemsko umgehen mit jemand), a posle, hvala
sudu (dank dem Gericht, franc. grice a...), nje-
gova nevinost se dokaZe (26) itd.

Pod nemskim vplivom se razvija tudi skladnja
in frazeologija knjiZevnega jezika,

Se silnejsi je nemski vpliv v znanstvenem
jeziku, o ¢emer bom govoril na kakem drugem
mestu. Tu neka] zgledov iz Skerliceve Istorije
nove srpske knjiZevnosti (2. izdaja, G. Kon, Beo-
grad, 1921), Med drugim ¢éitamo: (Njegod je bio)
uvek na ratnoj nozi (nemsko auf dem Kriegsfulle)
sa herecegovackim muslimanima (175), (Zmaj-Jovan
Jovanovié) je bio glavni narodni pesnik, herold
Ujedinjene Omladine Srpske (303), (Nusié) izvede
dobre binske efekte (426, nem. Biihnen-), (Milo-
rad Sapéanin) je otiSao za administratora kraljeve
civiliste (334, nem. Zivilliste), proseéno (n. durch-
sehnittlieh) itd.

Francoski wvpliv je knjiZen, zato se javlja
ve¢inoma le v skladnji in v reéenicah, redko v
posameznih izrazih. Toda o tem kaj veé ob drugi
priliki! Tn naj omenim le nekaj posebnosti, ki
se ti¢ejo nasega pisatelja.

Pogosto rabi francoski brezosebni oun.

Pisatelj opisuje ples: Kao lesa ljulja se celo
kolo, ljuljaju se tela, igraju noge, tresu ruke.
glave. DiSe se brzo (to je francoska posebnost:
on respire) i ispredkidano.

Svaljuje se na svoja mesta (franc.: on se pre-
cipite), duva se, vino se ispija (str. 41 in 42).
Ta francoski sklad se jako pogosto piSe, prim.
Stankovié, Nedista krv: Jer ako se ovako jog
¢éeka, neée se modéi izdriati (128), u veée legalo
se rano (171).

Francoski so trpniki, n. pr. Kroz ovu tiSinu osam-
ljenosti, prekidanu samo evrkutanjem ptiea,
zvonile su njine re¢i (Kroz buru, 168). Jedan vojnik,
gonjen divljim nagonom za samoodrzanje (181).
Srb govori v tvornikun.

Pristno francoski so stavki, kakor: Milovani
zracima sunca, mazeni dahom povetarea, stréa-
vajuéi nestaino dole ka gradiéu, i penjuéi se ka
pirotskim utvrdjenima, zagrevani drazju ovih
poslednjih éasova zajedno provedenih,a ledjeni
bolom rastanka, peli su se Jela i Bora, pripi-
jeni jedno nz drugo, uz strme, kamenite padine
Hisarlaka (166).



Vendar pa moramo priznati. da je skladnja pri
nasem pisatelju vobée holjsa kakor pri drugih
novejsih pisateljih.

Slabo bi poznal srbski knjizevni jezik, kdor bi ga
sodil po tem, kar pise o njem Jovan Skerlié,
najboljsi slovstveni zgodovinar. »Danas see¢, pige
v omenjeni zgodovini, »u glavnom srpski pisci
knjiZzevno vaspitaju u francuskoj knjiZevnosti,
francuski uticaj je naroéito jak u liriei i u knji-
Zevnoj kritici, ne§to u romanun. Srpski knjizevni
stil se uspesno preobrazava prema velikom fran-
cuskom uzoru.c Ta vpliv opraviéuje na prav ne-
znanstven nadin. »To uticanje olakiano je velikom
duhovnom sliénogéu koja postoji... izmedju duha
francuskog i srpskog jezikac (str. 450). Vobée pa,
meni, je knjiZevni jezik prost tujih vplivov. »U
Srbiji, u Beogradu, u ¢isto nacionalnoj sredini,
daleko od tudjih utiecaja (podértal jaz),
... stvara se nov knjiZevni jezik, sloboden, Ziv,
krepak, gibak, Zivopisan, uvek u pokretu i u stva-
ranjue (str. 456).

Jezikoslovee bi si Zelel, da bi bilo to res. Vsak
narod se mora upirati tujim vplivom, kadar ga
zaéno ogrozati. Koliko store dandanes n. pr. Nemei!
(Prim. Hirt, Geschichte der deutschen Sprache,
Miinchen 1919, str. 234 sl.) Ko je italijanséina ob
nastopu renesanse ogrozala francoi¢ino, so ji na-
povedali odlo¢en boj (prim. Brunot, Gram. histo-
rique de la langue francaise, 1899, 4. izd., str. 25).
Enako so se uprli Spaneci in Ttalijani v osemnaj-
stem veku prodiranju francoiéine. Narod, ki v obi-
lici sprejema tuje izraze, si jezik uni¢uje. Naj nam
bo v zgled Zalostna zgodovina angleikega jezika.
Ko so Anglosase premagali 1. 1066. pri Hastingsu
francoski Normani, se je med njimi silno giril
francoski vpliv. Vse je opuséalo domace izraze in
rabilo francoske. Kronika Roberta Gloucesterskega
toZi v trinajstem veku: Ich glaube, es gibt in der
ganzen Welt kein Land, das sich nicht an seine
eigene Sprache hiilt, auBer England allein (Linde-
16f, Grundziige der Geschichte der englischen
Sprache, 2. izdaja, Berlin 1920, str. 62). In posle-
diea? Poglejmo, kako se je anglosas¢ina ob tem
zanemarila. Isti jezikoslovee pravi: Die groBen
englischen Worterbiicher enthalten ungefihr 2/;
Wiorter einheimisech-germanischen Ursprungs und
beinahe 3/; fremde Elemente, meist franzosischer
oder klassischer Herkunft (str, 71).

To se lahko tudi nam zgodi. Kulturna sila nié
manj ne vpliva kot politiéen poraz. Romanski
jeziki resno ogrozajo nem&&ino in tudi Ze slovan-
ske jezike. Dr. Ant. Breznik.

SLOVSTVO.

F.S. FinZgar: Iz modernega sveta. Zbrani
spisi IIT. zvezek. V Ljubljani 1922. Zalozila Jugo-
slovanska knjigarna. Tiskala Zadruzna tiskarna.
Malone dve desetletji leZita med ponatisom in
pestankom tega romana, ki je kot neusiljiva,
irezna novost pognal iz aviobiografskih korenin.
Dasi je FinZgar za tem delom ustvaril mnogo
prvotnejsih konceptov in jih mnapelnil z globljo
¢lovednostjo, se v bistva vendar od tedaj do
danes ni izpremenil; rekel bi le, da je postal bolj
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sam sebi zvest. Zato ta roman na poseben nadin
vidno oznacéuje Finzgarja in pa dobo, katere
otroci smo mi sami. Sinteza tistih dni je vprav
v mnas trpko dozorela in ta FinZgarjev tekst je
predragocen dokaz za njene sestavine. — Ta doba
ne gre toéno v Mahni¢a, ne veé¢ v korenine, v

dejstva vodi, s Krekom se zaéenja z njim
zavriuje. Njena porazna sila je primitivno
praktiéno delo, zato zavrti okeli sebe vse, zbudi
legijon delaveev in vojiéakov, premakne naj-
manjSega ¢loveka, ki postane merilo in avto-

riteta. Tako se rodi primitivnost v najvisjem,
navsezadnje primitivni univerzalizem. Taka doba
vrze subjektiviste ob stran kot neplodne trabante,
ker hote graditi samo v svojo smer in nima ¢éasa
ne volje, da bi gledala v posameznika. Kadar
postoji in se ozre, je slavnostna in patetiéna. Zato
na vrhuneih duhov ni bilo nikeli toliko notranjih
nasprotij in tedaj smo zaznali — dve literaturi.
Morda je to nasprotje pospesevalo hitrejso pot
nase moderne in jo osftro postavilo nasproti tako
zvani pozitivni ideji, ki tvori razvodje tedanjih
tezenj. Ta pozitivna ideja, temeljeéa brezpogojno
na kricanskem svetovnem nacelu, teoretiéno moeé-
no podprta v poljudno znanstvenih poizkusih, je
med masami trgala vseobéo zaostalost in brez-
briznost in bolj z revolueijo kot z evolucijo gra-
dila gospodarsko in dufevno blagostanje. Ta pozi-
tivna ideja je dala tudi FinZgarja - pisatelja, ki
stoji v prvih poéetkih do kolen v svoii zemlji,
ves zaverovan v romantiéno pripovednost prvih
domadih realistov. FinZgarju se je posreéilo, da
je v skupni armadi pozitivne ideje z lepoto za-
vrEil realni in idealni primitivizem, ki ga danes
imenujemo izobrazbo slovenskega ¢loveka, zrastel
celo preko nje kot epik in dramatik, doéim je
najizrazitejsi poet te ideje A. Medved kot lirik-
filozof umrl, preden se je v svoji pozni dozore-
losti izéistil.

»Iz modernega sveta« je Se prav posebno tako
delo. Zvest toku, ki ga je zatel, je FinZgar teorije
kri¢anskih sociologov o solidarizmu Zivo prenesel
v Zivljenje in se kot boree trdno postavil nasproti
razklanosti, ki jo je zakrivila po materializmn
rojena druZabna kriviénost. Zato to delo mestoma
ni toliko poslansko kot naravnost bojno. Vernigko
idealno vidimo dvoje svetov, kapital: na vrhuneu
in ob viru ratunajo¢, brezsréen, v svojih ekspo-
nentih propal, poniZujo¢ in poniZan: proletarijat:
krotko mnoZico trpinov, pod teZo Zivljenja umi-
rajoéo, ki pa sama ne ve zato; le posamezniki se
zhude in ti se bore navzgor in navzdol, z nasprot-
niki in prijatelji. Vidimo tedaj, da se pisatel]
bori za harmonijo sveta, druzbe, skuSa ohraniti,
bolje ustvariti hode éloveka v lepi zunanjosti in
ubrani dusi. pogoj zato pa je: dobro sree in
zdrava pamet. Ta pamet je mladi tovarniski
zdravnik Vinko Sluga, idealist v wvseh barvah;
pisatelj ga niti ne pusti, da bi se v svojem
idealizmu zaletel ali se spotaknil, ker s tem bi
bila njegova koncepeija: kompozitoriénoe ravno-
vesje, premaknjena. Vsa zgradba tega romana je
v kontrastih, v najostrejsi borbi teme in svetlobe.
Tudi sredisée ima to ravnovesje: Vinku stoji na-
sproti Seme, prav tako v vsakem lasu negativen.,



